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1. Γενικά

1.1 Συνοπτικά γι’ αυτό το εγχειρίδιο
Το εγχειρίδιο µε τις οδηγίες εγκατάστασης και
λειτουργίας αποτελούν στοιχείο αυτού του προϊ-
όντος. Πρέπει να είναι πάντα διαθέσιµο κοντά στο
µηχάνηµα. Η ακριβής προσοχή και τήρηση αυτών
των οδηγιών είναι προϋπόθεση για τη σωστή
χρήση και χειρισµό του µηχανήµατος σύµφωνα
µε τις προδιαγραφές. Οι οδηγίες εγκατάστασης
και λειτουργίας αντιστοιχούν στον τρόπο κατα-
σκευής του µηχανήµατος και ανταποκρίνονται
στα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας κατά το χρόνο
έκδοσής τους.

2. Ασφάλεια
Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν θεµελιώ-
δεις υποδείξεις για την εγκατάσταση και λειτουρ-
γία στις οποίες πρέπει να δοθεί προσοχή.
Γι’ αυτό το λόγο πρέπει να διαβάζονται όχι µόνο
από τον εγκαταστάτη πριν από τη συναρµολόγη-
ση ή τη θέση σε λειτουργία αλλά και από τον
υπεύθυνο για το χειρισµό του µηχανήµατος. Προ-
σοχή δεν πρέπει να δοθεί µόνο στις γενικές υπο-
δείξεις ασφάλειας αυτής της παραγράφου αλλά
και στις ειδικές υποδείξεις ασφάλειας µε τα
σύµβολα που περιγράφονται στις παρακάτω
παραγράφους.

2.1 Χαρακτηριστικά των υποδείξεων στις οδηγίες

λειτουργίας

Γενικό σύµβολο κινδύνου

Κίνδυνος από ηλεκτρική τάση

Ο∆ΗΓΙΑ: ...

Λέξεις επισήµανσης:

ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ!
Επικίνδυνη κατάσταση. Η µη τήρηση των οδη-
γιών λειτουργίας µπορεί να οδηγήσει σε θάνα-
το ή σε βαρύτατους τραυµατισµούς ατόµων.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!
Η λέξη «Προειδοποίηση» υποδηλώνει ότι είναι
πιθανοί βαρύτατοι τραυµατισµοί προσώπων
εάν δεν τηρηθούν οι οδηγίες. λειτουργίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί ζηµιά στο
µηχάνηµα ή την εγκατάσταση. Η επισήµανση
«Προσοχή» αφορά πιθανές ζηµιές λόγω µη
τήρησης των υποδείξεων.

Ο∆ΗΓΙΑ:
Χρήσιµη οδηγία/υπόδειξη για τον χειρισµό του
προϊόντος. Εφιστά επίσης την προσοχή του χρή-
στη σε πιθανές δυσκολίες.

2.2 Εξειδίκευση προσωπικού
Το προσωπικό που ασχολείται µε τη συναρµολό-
γηση και την έναρξη λειτουργίας πρέπει να δια-
θέτει την απαραίτητη εξειδίκευση γι' αυτές τις
εργασίες.

2.3 Κίνδυνοι εάν αγνοηθούν οι υποδείξεις
ασφαλείας
Εάν δεν τηρηθούν οι υποδείξεις ασφαλείας µπο-
ρεί να προκύψει κίνδυνος για ανθρώπους και για
το µηχάνηµα ή την εγκατάσταση. Η µη τήρηση
των οδηγιών ασφαλείας µπορεί να οδηγήσει σε
αδυναµία διεκδίκησης αποζηµίωσης/εγγύησης.
Ειδικότερα η µη τήρηση των κανόνων ασφαλείας
µπορεί να προκαλέσει τους εξής κινδύνους:

• ∆ιακοπή της λειτουργίας ή σηµαντικών λειτουρ-
γιών του προϊόντος αντλίας ή της εγκατάστασης.

• ∆ιακοπή των προδιαγεγραµµένων διαδικασιών
συντήρησης και επισκευής

• Κινδύνους για τα πρόσωπα από ηλεκτρικές,
µηχανικές ή βακτηριολογικές επιδράσεις

• Αντικειµενικές βλάβες

2.4 Yποδείξεις ασφαλείας για τον χρήστη
Πρέπει να δίδεται προσοχή στους κανονισµούς
που ισχύουν για την πρόληψη ατυχηµάτων.
Πρέπει να αποκλεισθούν οι κίνδυνοι που προέρ-
χονται από την ηλεκτρική ενέργεια. Πρέπει να
τηρηθούν οι προδιαγραφές του VDE και των
τοπικών επιχειρήσεων παραγωγής ενέργειας
(∆ΕΗ).

2.5 Υποδείξεις ασφαλείας για εργασίες ελέγχου
και συναρµολόγησης
Ο χρήστης πρέπει να φροντίζει ώστε όλες οι
εργασίες ελέγχου και συναρµολόγησης να
πραγµατοποιούνται από εξουσιοδοτηµένο και
εξειδικευµένο προσωπικό, το οποίο γνωρίζει τις
οδηγίες λειτουργίας.
Οι εργασίες στο µηχάνηµα και την εγκατάσταση
πρέπει να πραγµατοποιούνται µόνο όταν η εγκα-
τάσταση είναι εκτός λειτουργίας.

2.6 Αυθαίρετες τροποποιήσεις και κατασκευή
ανταλλακτικών
Οι τροποποιήσεις στο µηχάνηµα ή στην εγκατά-
σταση επιτρέπονται µόνο κατόπιν συµφωνίας
µε τον κατασκευαστή. Αυθεντικά εξαρτήµατα
και ανταλλακτικά του ιδίου του κατασκευαστή
εξασφαλίζουν πλήρη ασφάλεια λειτουργίας.
Η χρήση εξαρτηµάτων άλλης προέλευσης απαλ-
λάσσει τον κατασκευαστή από ενδεχόµενες
συνέπειες.

2.7 Ανεπίτρεπτοι τρόποι λειτουργίας
Η ασφάλεια κατά τη λειτουργία της παραδιδόµε-
νης αντλίας ή εγκατάστασης διασφαλίζεται µόνο
εφόσον γίνεται η προβλεπόµενη χρήση σύµφω-
να µε το κεφάλαιο 4 των οδηγιών λειτουργίας. Σε
καµία περίπτωση δεν επιτρέπεται να ξεπερα-
σθούν οι οριακές τιµές που δίδονται στο φύλλο
χαρακτηριστικών του προϊόντος.

3. Μεταφορά και προσωρινή
αποθήκευση
Μόλις παραλάβετε το προϊόν, ελέγξτε το αµέσως
για τυχόν ζηµιές κατά τη µεταφορά. Εάν υπάρ-
χουν ζηµιές, δηλώστε τις αµέσως στη µεταφορι-
κή εταιρεία.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Εάν το υλικό πρόκειται να τοποθε-
τηθεί αργότερα, θα πρέπει να αποθηκευτεί σε
ξηρό µέρος. Το προϊόν πρέπει να προστατεύεται
από κτυπήµατα, κρούσεις και εξωτερικές επι-
δράσεις (υγρασία, παγετό κ.λπ.).
Μεταχειριστείτε τη συσκευή προσεκτικά.
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4. Χρήση σύµφωνα µε τις προδιαγραφές

Ο πίνακας ελέγχου CE+ χρησιµεύει για την αυτό-
µατη παρακολούθηση, τον έλεγχο και την αυτόµατη
προστασία µιάς εγκατάστασης αύξησης της πίεσης.
Χρησιµοποιείται για την υδροδότηση σε υψηλές
πολυκατοικίες, σε νοσοκοµεία, διοικητικά και
βιοµηχανικά κτήρια.
Σε περίπτωση αλλαγών πίεσης πάνω από 1 bar στον
αγωγό αναρρόφησης είναι απαραίτητη η χρήση
ενός µειωτή πίεση. Η παραµένουσα πίεση πίσω από
το µειωτήρα (δευτερεύουσα πίεση) αποτελεί τη
βάση υπολογισµού για τον καθορισµό του συνολι-
κού ύψους άντλησης της αντλητικής διάταξης.

5. Στοιχεία για το προϊόν

5.1 Κωδικοποίηση τύπου

WILO-Control CE+ Booster SD 1 x 15

Κωδικοποίηση τύπου
της σειράς πινάκων ελέγχου

- : Άµεση εκκίνηση
SD : Εκκίνηση αστέρα - τριγώνου

Αριθµός των ελεγχοµένων αντλιών
1: 1 αντλία
2: 2 αντλίες σε διαδοχική σύνδεση
3: 3 αντλίες σε διαδοχική σύνδεση
4: 4 αντλίες σε διαδοχική σύνδεση

Μέγιστη ισχύς µίας αντλίας

5.2 Τεχνικά στοιχεία

- Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 40 bar
- Κωδικοποιητής πίεσης: 0-6, 0-10, 0-16

(σε bar) 0-25, 0-40
Έξοδος: 4-20 mA

- Μέγιστη θερµοκρασία
περιβάλλοντος: 0 έως +40 °C

- Θερµοκρασία αποθήκευσης: -10 έως +55 °C

- Τριφασική τροφοδοσία: 230/400 V (±10 %)
50 Hz

- Προστατευτικό κουτί: IP 54

- Ονοµαστικό ρεύµα: βλ. πινακίδα στοι-
χείων κινητήρα

5.3 Περιεχόµενα συσκευασίας παράδοσης
• Πίνακας ελέγχου CE+.
• Οδηγίες λειτουργίας.

6. Περιγραφή και λειτουργία

6.1 Περιγραφή του προϊόντος

Εσωτερικά - σχ. 1a, 1b, 1c, 1d, 1e
1 Γενικός διακόπτης µε ακροδέκτες σύνδεσης της

ηλεκτρικής τροφοδοσίας (πίνακες ελέγχου µε
ακροδέκτες σύνδεσης ρελέ προστασίας µοτέρ
X0 - σχ. 4b).

2 Μετασχηµατιστής ασφαλείας 230-400 V / 24 V.
3 Μαγνητικός προστατευτικός διακόπτης (πίνακες

ελέγχου µε προστατευτικό ρελέ κινητήρα:
ασφάλειες).

4 Επαφέας µε ακροδέκτες σύνδεσης µοτέρ (πίνα-
κες ελέγχου µε ακροδέκτες σύνδεσης προστα-
τευτικού ρελέ κινητήρα X1 - σχ. 4b)

5 Ποτενσιόµετρο «υψηλής πίεσης»: επιτρέπει τη
ρύθµιση της άνω οριακής τιµής πίεσης (πίεση
απενεργοποίησης).

6 Ποτενσιόµετρο «χαµηλής πίεσης»: επιτρέπει τη
ρύθµιση της κάτω οριακής τιµής πίεσης (πίεση
ενεργοποίησης).

7 Ποτενσιόµετρο προστασίας ρεύµατος: επιτρέπει
τη ρύθµιση της οριακής τιµής της θερµικής προ-
στασίας µοτέρ.

8 Ακροδέκτες σύνδεσης εξωτερικών εξαρτηµάτων
(κωδικοποιητή πίεσης, διακόπτη έλλειψης νερού,
µηνύµατα βλάβης, τηλεχειρισµός).

9 ∆ιακόπτης επιλογής τάσης: επιτρέπει την τροφο-
δοσία του µετασχηµατιστή σύµφωνα µε την τάση
ηλεκτρικού δικτύου (230 V ή 400 V).

10Κύριες ασφάλειες του µετασχηµατιστή:
• 2 ασφάλειες 6,3 x 32 mm 0,3 A 500 V µε ρεύµα

αιχµής 20 kA για κουτιά µε µετασχηµατιστή 35 VA.
• 2 ασφάλειες 6,3 x 32 mm 0,5 A 500 V µε ρεύµα

αιχµής 20 kA για κουτιά µε µετασχηµατιστή 45 VA.
11 ∆ευτερεύουσες ασφάλειες του µετασχηµατιστή:
• 2 ασφάλειες 5 x 20 mm 2 A 250 V.
12 Ποτενσιόµετρο καθυστέρησης: επιτρέπει τη

ρύθµιση της καθυστέρησης σταµατήµατος των
αντλιών.

13 Ποτενσιόµετρο για επιλογή της σειράς κωδικο-
ποιητή πίεσης: επιτρέπει την επιλογή της σειράς
κατασκευής του κωδικοποιητή πίεσης.

Στην µπροστινή πλευρά
σχ. 2

1 Ένδειξη υπό τάση
2 Ένδειξη έλλειψης νερού
3 Οθόνη 3 x 7 γραµµών
4 Ένδειξη λειτουργίας ανά αντλία
5 Ένδειξη βλάβης ανά αντλία
6 Περιστροφικός διακόπτης 3 θέσεων:

χειροκίνητη λειτουργία – 0 (reset) – αυτόµατη
λειτουργία

Πίσω από το κάλυµµα πρόσοψης
(πίνακας ελέγχου για 1 και 2 αντλίες)
Σχ. 3

1 Ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου: ρυθµίζει τα διά-
φορα µηνύµατα εισόδου και εξόδου, ώστε να
διασφαλίζεται η λειτουργικότητα και ασφάλεια
των αντλιών.

2 Ποτενσιόµετρο καθυστέρησης: επιτρέπει τη
ρύθµιση της καθυστέρησης σταµατήµατος των
αντλιών.

3 Ποτενσιόµετρο για επιλογή της σειράς κωδικο-
ποιητή πίεσης: επιτρέπει την επιλογή της σειράς
κατασκευής του κωδικοποιητή πίεσης.

4 Έλεγχος λειτουργίας του διακόπτη DIP: επιτρέ-
πει την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της
«δοκιµής λειτουργίας».

5 Τηλεχειρισµός διακόπτη DIP: ο διακόπτης DIP
πρέπει οπωσδήποτε να είναι στη θέση REM.

Πίσω από το κάλυµµα πρόσοψης
(πίνακας ελέγχου για 3 και 4 αντλίες και 1
αντλία SD)
Σχ. 3

1 Ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου: ρυθµίζει τα διά-
φορα µηνύµατα εισόδου και εξόδου, ώστε να
διασφαλίζεται η λειτουργικότητα και ασφάλεια
των αντλιών.

4 Έλεγχος λειτουργίας του διακόπτη DIP: επιτρέ-
πει την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της
«δοκιµής λειτουργίας».

5 Τηλεχειρισµός διακόπτη DIP: ο διακόπτης DIP
πρέπει οπωσδήποτε να είναι στη θέση REM.
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6.2 Λειτουργία του προϊόντος

6.2.1 Τρόπος λειτουργίας
- Ένας ηλεκτρονικός κωδικοποιητής δίνει την

πραγµατική τιµή της πίεσης της εγκατάστασης
µέσω ενός σήµατος ρεύµατος 4-20 mA.

- Αν η πίεση στην έξοδο της εγκατάστασης αύξη-
σης πίεσης είναι πιο χαµηλή από την ονοµαστική
πίεση που έχετε καθορίσει µε το ποτενσιόµε-
ντρο «ρύθµισης χαµηλής πίεσης», µετά από
1 δευτερόλεπτο ξεκινά η αντλία βασικού φορτίου.

- Αν η πίεση παραµένει χαµηλότερη από τη χαµη-
λή πίεση, µε καθυστέρηση 1 δευτερολέπτου
ξεκινούν διαδοχικά οι αντλίες φορτίου αιχµής.

- Αν η πίεση στην έξοδο της εγκατάστασης αύξη-
σης πίεσης είναι υψηλότερη από την ονοµαστική
τιµή που καθορίσατε µε το ποτενσιόµετρο
«ρύθµισης υψηλής πίεσης», οι αντλίες φορτίου
αιχµής απενεργοποιούνται διαδοχικά µε χρόνο
επιβράδυνσης από 3 έως 30 δευτερόλεπτα. Ο
χρόνος επιβράδυνσης είναι ανάλογος προς τον
κύριο ρυθµισµένο χρόνο επιβράδυνσης.

- Η αντλία βασικού φορτίου απενεργοποιείται
αφού έχουν απενεργοποιηθεί όλες οι αντλίες
φορτίου αιχµής και εφόσον η πίεση κατά τον
κύριο χρόνο επιβράδυνσης, που µπορεί να είναι
από 5 έως 180 δευτερόλεπτα, παραµένει µεγα-
λύτερη από την υψηλή πίεση.

- Αν η πίεση είναι µεταξύ των δύο ρυθµισµένων
τιµών (υψηλής και χαµηλής πίεσης), οι αντλίες
παραµένουν στην τρέχουσα κατάσταση λειτουρ-
γίας.

Χρόνος επιβράδυνσης
- Κύριος χρόνος επιβράδυνσης: ρυθµίζεται από 5

έως 180 s
- Χρόνος επιβράδυνσης φορτίου αιχµής: 3 έως

30 s ανάλογα προς τον κύριο χρόνο επιβράδυνσης.

Εναλλαγή αντλιών
Για το χειρισµό και το συγχρονισµό της λειτουρ-
γίας των αντλιών, µε κάθε απενεργοποίηση της
αντλίας βασικού φορτίου γίνεται µία κυκλική
εναλλαγή της διαδοχής εκκίνησης.
Τρόπος λειτουργίας
Ένας περιστροφικός διακόπτης 3 θέσεων στην
µπροστινή πλευρά (σχ. 2, 6) επιτρέπει την επιλο-
γή 3 τρόπων λειτουργίας ανά αντλία.
Θέση απενεργοποίησης και επαναφοράς:

- Η αντλία είναι απενεργοποιηµένη: αυτή η θέση
επιτρέπει τη διαγραφή (reset) των σηµάτων
προειδοποίησης αυτής της αντλίας. Η διαγραφή
µπορεί να είναι είτε γενική είτε συγκεκριµένη
ανάλογα µε το είδος της βλάβης.

- Σε περίπτωση βλάβης µιας σειράς αντλιών η
διαγραφή επιδρά µόλις ο διακόπτης τεθεί στη
θέση 0 - reset.

- Σε περίπτωση γενικής βλάβης λειτουργίας (Err-
Prs, Err-Sen) η διαγραφή επιδρά µόλις όλοι οι
διακόπτες όλων των σειρών αντλιών τεθούν στη
θέση 0 - reset.

Θέση χειροκίνητης λειτουργίας (HAND):
- Η αντλία είναι σε συνεχόµενη λειτουργία για έως

και 15 δευτερόλεπτα. Μετά από αυτό το διάστηµα
η αντλία απενεργοποιείται. Για να θέσετε την
αντλία πάλι σε συνεχή λειτουργία θα πρέπει
οπωσδήποτε να φέρετε το διακόπτη στη θέση
απενεργοποίησης και µετά στη θέση χειροκίνητης
λειτουργίας. Η θερµική, η µαγνητική καθώς και η
προστασία από έλλειψη νερού παραµένουν σε
αυτόν τον τρόπο λειτουργίας ενεργές. Οι άλλες
προστατευτικές λειτουργίες απενεργοποιούνται.
Θέση αυτόµατης λειτουργίας (AUTO):

- Όλες οι λειτουργίες της εγκατάστασης αύξησης
πίεσης είναι ενεργοποιηµένες.
Λείπει φάση
Η εγκατάσταση αύξησης πίεσης προστατεύεται
αν διακοπεί µία ή περισσότερες φάσεις του ηλε-
κτρικού δικτύου:

- Ενεργοποιείται το µήνυµα βλάβης και ανάβουν
όλες οι λυχνίες ένδειξης βλάβης των αντλιών

- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης, φέρνοντας όλους
τους διακόπτες στη θέση 0 – reset.
Μαγνητικός προστατευτικός διακόπτης (εκτός
από τους πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό ρελέ
κινητήρα)
Ένας προστατευτικός µαγνητικός διακόπτης
προστατεύει το µοτέρ και το καλώδιο ρεύµατος
από βραχυκύκλωµα. Σε αυτού του είδους βλάβες
το ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου επιλέγει µια
άλλη διαθέσιµη αντλία:

- Ενεργοποιείται το µήνυµα βλάβης και ανάβει η
λυχνία ένδειξης βλάβης της αντλίας

- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης χειροκίνητα
(περιστροφικός διακόπτης στη θέση 0 - reset).
Σε πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό ρελέ
µοτέρ
Ο επαφέας κινητήρα και τα καλώδια ρεύµατος
προστατεύονται µε ασφάλειες.
Θερµική βλάβη
Σε πίνακες ελέγχου µε κωδικοποιητή ρεύµατος
Η προστασία από υπερφόρτωση κινητήρα γίνεται
µε την παρακολούθηση του ρεύµατος σε µία
φάση. Αν το ρεύµα είναι µεγαλύτερο από τη
ρυθµισµένη τιµή «προστασίας ρεύµατος», το ηλε-
κτρονικό σύστηµα ελέγχου σταµατά την ελατ-
τωµατική αντλία και επιλέγει µία άλλη διαθέσιµη
αντλία:

- Ενεργοποιείται το µήνυµα βλάβης και ανάβει η
λυχνία ένδειξης βλάβης της αντλίας

- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης χειροκίνητα
(περιστροφικός διακόπτης στη θέση 0 - reset).
Mε την οριακή τιµή ρυθµισµένη στα 0,5 µπορεί να
εντοπίζεται η έλλειψη ρεύµατος στην επιτη-
ρούµενη φάση. Με αυτή τη λειτουργία µπορείτε
να αποτρέπετε την υπερφόρτωση των 2 άλλων
φάσεων όταν η επιτηρούµενη φάση διακόπτεται:

- Ενεργοποιείται το µήνυµα βλάβης και ανάβει η
λυχνία ένδειξης βλάβης της αντλίας.

- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης χειροκίνητα
(περιστροφικός διακόπτης στη θέση 0 - reset).
Σε πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό
ρελέ µοτέρ
Η προστασία από υπερφόρτωση και από πτώση
µιας φάσης γίνεται µε ένα προστατευτικό ρελέ
κινητήρα. Όταν διεγερθεί το προστατευτικό ρελέ
κινητήρα, η ελαττωµατική αντλία σταµατά και το
ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου επιλέγει µία άλλη
διαθέσιµη αντλία:

- Ενεργοποιείται το µήνυµα βλάβης και ανάβει η
λυχνία ένδειξης βλάβης της αντλίας

- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης χειροκίνητα και
επανενεργοποιήστε το προστατευτικό ρελέ
κινητήρα

Κύριος
χρόνος
επιβράδυ-
νσης

5 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Χρόνος
επιβράδυν
σης αιχµής

3 5 8 11 15 18 21 24 27 30
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Εντοπισµός µίας διαρροής στην εγκατάσταση
(σπάσιµο των σωληνώσεων της εγκατάστασης)
Αν η πίεση που παρέχει η εγκατάσταση αύξησης
πίεσης είναι για πάνω από 60 δευτ/πτα λιγότερο
από το 20 % της χαµηλής πίεσης, όλες οι αντλίες
απενεργοποιούνται.

- Ενεργοποιείται το µήµυµα βλάβης
- Εµφανίζεται ο κωδικός «Err-prs»
- ∆ιαγράψτε το µήνυµα βλάβης, φέρνοντας όλους

τους διακόπτες στη θέση 0 – reset.
∆οκιµή των αντλιών

- ∆οκιµή λειτουργίας (διακόπτης DIP σε θέση
Run-test ON, σχ. 3, 4):
Ο έλεγχος γίνεται κάθε 6 ώρες σε µία άλλη
αντλία. Κάθε αντλία τίθεται σε λειτουργία για 15
δευτερόλεπτα. Μετά από κάθε έλεγχο αντλίας το
σύστηµα εξετάζει αν η πίεση της εγκατάστασης
είναι σαφώς πάνω από τη µέγιστη πίεση και αν
το καταναλισκώµενο ρεύµα του µοτέρ είναι
πάνω από 0,5 A (εκτός από τις συσκευές µε προ-
στατευτικό ρελέ κινητήρα). Αν ο έλεγχος για µια
αντλία είναι αρνητικός, εµφανίζεται το µήνυµα
βλάβης «Err-Tst» και η συσκευή ενεργοποιεί το
γενικό µήνυµα βλάβης. Για να διαγράψετε το
µήνυµα βλάβης δοκιµαστικού ελέγχου φέρτε
τον περιστροφικό διακόπτη στη θέση 0-reset
για την χαλασµένη αντλία.
Προστασία ξηρής λειτουργίας
Η διαπίστωση της έλλειψης νερού γίνεται µε
καθυστέρηση (20 s). Αυτή η λειτουργία εξαρτά-
ται από τον ενεργοποιηµένο τρόπο λειτουργίας
της συσκευής.
Μήνυµα βλάβης
Το µήνυµα βλάβης ενεργοποιείται αν εκδηλωθεί
µία από τις παρακάτω βλάβες:

- ∆ιαπίστωση µίας πτώσης φάσης
(ηλεκτρικό δίκτυο ή µοτέρ)

- Μαγνητικός προστατευτικός διακόπτης (εκτός
από τους πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό
ρελέ κινητήρα)

- Υπερφόρτωση κινητήρα
- Το ρεύµα του µοτέρ µικρότερο από 0,5 A (εκτός

από τους πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό
ρελέ κινητήρα)

- Έλλειψη νερού
- ∆ιαρροή στην εγκατάσταση
- Κοµµένο καλώδιο του κωδικοποιητή πίεσης

- Αρνητικός έλεγχος λειτουργίας.

6.2.2 Είσοδοι / έξοδοι - σχ. 4
1 ∆ηµιουργία πίεσης (4–20 mA): Μία αναλογική

είσοδος στο ηλεκτρονικό σύστηµα ελέγχου επι-
τρέπει τη σύνδεση ενός κωδικοποιητή πίεσης
4-20 mA.

2 Τηλεχειρισµός (Ext. Off): Με τον τηλεχειρισµό
(κανονικά κλειστή επαφή NC) µπορείτε να απε-
νεργοποιήσετε τελείως τις αντλίες της εγκατά-
στασης αύξησης πίεσης. Μία είσοδος ενεργοποί-
ησης/απενεργοποίησης προορίζεται για αυτόν
τον κωδικοποιητή.

3 Έλλειψη νερού (Dry): Ένας πρεσοστάτης (κανο-
νικά ανοικτή επαφή NO) ή ένας πλωτήρας προ-
στατεύουν την εγκατάσταση αύξησης πίεσης από
έλλειψη νερού. Για αυτόν τον κωδικοποιητή
προορίζεται µία είσοδος ενεργοποίη-
σης/απενεργοποίησης.
Αυτή η λειτουργία εξαρτάται από τον ενεργοποι-
ηµένο τρόπο λειτουργίας της συσκευής.
Η επανενεργοποίηση της εγκατάστασης αύξησης
πίεσης γίνεται µε καθυστέρηση 6 s µετά το κλεί-
σιµο της επαφής (επιστροφή νερού).

4 Μήνυµα βλάβης (SSM): Μία ψυχρή έξοδος
(κανονικά ανοικτή επαφή NO, 250 V, 5 A) υλο-
ποιεί το µήνυµα βλάβης της εγκατάστασης αύξη-
σης πίεσης.
Σε πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό
ρελέ µοτέρ

5 Επαφή προστασίας περιέλιξης: Η επαφή προ-
στασίας περιέλιξης επιτρέπει τη σύνδεση µίας
επαφής PTC (Klixon) του µοτέρ. Για αυτόν τον
κωδικοποιητή προβλέπεται µία είσοδος ενεργο-
ποίησης/απενεργοποίησης.

6 Σήµα RUN: Μία ψυχρή έξοδος (κανονικά ανοικτή
επαφή NO, 250 V, 5 A) υλοποιεί το µήνυµα βλά-
βης της εγκατάστασης αύξησης πίεσης.

6.2.3 Σηµασία σηµάτων - σχ. 2
Πληροφορίες σχετικά µε την εγκατάσταση
αύξησης πίεσης

1 Τάση: Ένδειξη της τάσης ηλεκτρ. δικτύου (συνε-
χώς κίτρινη LED)

2 Έλλειψη νερού: Ένδειξη της έλλειψη νερού
(συνεχώς κόκκινη LED)

3 Οθόνη: Οθόνη 3x7 γραµµών
Συνεχής ένδειξη της ονοµαστικής πίεσης.
Η εµφανιζόµενη ονοµαστική πίεση είναι η µέση
τιµή των ρυθµίσεων υψηλής και χαµηλής πίεσης.
Η ένδειξη αναβοσβήνει κατά την αλλαγή των
τιµών ρύθµισης:

- Ρύθµιση υψηλής πίεσης (PHi)
- Ρύθµιση χαµηλής πίεσης (PLo)
- Ρύθµιση χρόνου επιβράδυνσης µετά την απε-

νεργοποίηση της αντλίας βασικού φορτίου (dtp)
- Ρύθµιση του είδους κωδικοποιητή (SEn)

Ένδειξη βλάβης λειτουργίας:
- Err-Prs: πτώση πίεσης < 20 % της ονοµαστικής

χαµηλής πίεσης
- Err-Sen: κοµµένο καλώδιο κωδικοποιητή
- Err-tSt: βλάβη δοκιµής λειτουργίας (Run-test)

των αντλιών.
Πληροφορίες σχετικά µε την αντλία

4 Αντλία ενεργοποιηµένη: Ένδειξη της ενεργοποι-
ηµένης αντλίας (συνεχώς πράσινη LED για
αυτόµατη λειτουργία και αναβοσβήνουσα σε
χειροκίνητη).

5 Ένδειξη βλάβης αντλίας (η κόκκινη LED αναβο-
σβήνει 5 s κατά τη διαπίσωση της βλάβης, στη
συνέχεια ανάβει συνεχώς).

- Καµία κατανάλωση του µοτέρ.
- Μαγνητικός προστατευτικός διακόπτης (βραχυ-

κύκλωµα µοτέρ).
- Θερµική προστασία (υπερφόρτωση κινητήρα).
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Πρέπει να ρυθµίσετε το βραχυκυκλωτήρα επιλο-
γής τάσης του µετασχηµατιστή ασφαλείας σύµφ-
ωνα µε την τάση του ηλεκτρικού δικτύου:

- Τάση ηλεκτρικού δικτύου 230 V: Βραχυκυκλωτή-
ρας στο σηµάδι 230 V.

- Τάση ηλεκτρικού δικτύου 400 V: Βραχυκυκλωτ-
ήρας στο σηµάδι 400 V.

Κωδικοποιητής πίεσης
Συνδέστε τον κωδικοποιητή στους ακροδέκτες
σύµφωνα µε σχέδιο ηλεκτρικής σύνδεσης του
πίνακα ελέγχου σωστά (σχ. 4, θέση 1):

- Το καλώδιο τροφοδοσίας του κωδικοποιητή
συνδέεται στον ακροδέκτη +24 V.

- Το σήµα εξόδου συνδέεται στον ακροδέκτη «In».

Χρησιµοποιήστε θωρακισµένο καλώδιο. Την µία
πλευρά της θωράκισης συνδέστε την στους ακρ-
οδέκτες γείωσης του κουτιού συνδέσεων.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Στους ακροδέκτες µην εφαρµόζετε
καµία εξωτερική τάση!

Σήµα τηλεχειρισµού
Για τον τηλεχειρισµό (NF) υπάρχει µία είσοδος
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (σχ. 4, θέση
2), που επιφέρει την πλήρη απενεργοποίηση της
αντλίας της εγκατάστασης αύξησης πίεσης.
Ο πίνακας ελέγχου ρυθµίζεται εργοστασιακά µε
έναν βραχυκυκλωτήρα που συνδέεται µε αυτήν
την είσοδο.
Αυτή η είσοδος λειτουργεί µόνο για την αυτόµα-
τη λειτουργία.

Προστασία ξηρής λειτουργίας
Μία είσοδος ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(σχ. 4, θέση 3) προστατεύει την εγκατάσταση
αύξησης πίεσης από έλλειψη νερού. Ένας πρεσ-
οστάτης (κανονικά ανοικτή επαφή NO) ή ένας
πλωτήρας µπορούν να συνδεθούν σε αυτήν την
είσοδο.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Στους ακροδέκτες µην εφαρµόζετε
καµία εξωτερική τάση!

Μήνυµα βλάβης
Μία κανονικά ανοικτή επαφη (NO, σχ. 4b, θέση 5),
χωρίς δυναµικό, επιτρέπει την τηλεµετάδοση
προειδοποιήσεων.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε αυτήν την επαφή µπορεί να συν-
δεθεί µία εξωτερική πηγή µέχρι 250 V.
Αυτή η επικίνδυνη τάση υπάρχει ακόµη και όταν
ο γενικός διακόπτης αποσύνδεσης είναι απενε-
ργοποιηµένος.

Σε πίνακες ελέγχου µε προστατευτικό ρελέ
µοτέρ
Επαφή προστασίας περιέλιξης (WSK): Για την προ-
στασία PTC (Klixon) του µοτέρ υπάρχει µία είσοδος
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (σχ. 4b, θέση 5).

Σήµα λειτουργίας αντλίας
Μία κανονικά ανοικτή επαφη (NO) (σχ. 4b, θέση 6),
χωρίς δυναµικό, επιτρέπει τη µετάδοση του σήµα-
τος λειτουργίας της αντλίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε αυτήν την επαφή µπορεί να συν-
δεθεί µία εξωτερική πηγή µέχρι 250 V.
Αυτή η επικίνδυνη τάση υπάρχει ακόµη και όταν
ο γενικός διακόπτης αποσύνδεσης είναι απενε-
ργοποιηµένος.

7. Εγκατάσταση και ηλεκτρική σύνδεση

7.1 Εγκατάσταση
Οι πίνακες ελέγχου για τις εγκαταστάσεις αύξησ-
ης πίεσης τοποθετούνται κατευθείαν πάνω στη
µονάδα υπερπίεσης.

7.2 Ηλεκτρική σύνδεση

Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να γίνεται από
έναν ηλεκτρολόγο που είναι εξουσιοδοτηµένος
από την τοπική επιχείρηση ηλεκτρισµού και
εφαρµόζει τους ισχύοντες κανονισµούς.

Αναφορικά µε την ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να
τηρούνται οπωσδήποτε οι οδηγίες εγκατάστασης
και λειτουργίας καθώς και τα παρεχόµενα σχέδια
ηλεκτρικής σύνδεσης. Γενικά πρέπει να τηρούντ-
αι τα παρακάτω:

- Το ρεύµα και η τάση της ηλεκτρικής τροφοδοσί-
ας πρέπει να αντιστοιχούν στις ιδιότητες που
αναγράφονται στην πινακίδα στοιχείων και στο
σχέδιο ακροδεκτών του κουτιού συνδέσεων.

- Για λόγους ασφαλείας η εγκατάσταση αύξησης
πίεσης πρέπει να γειώνεται σωστά
(δηλαδή σύµφωνα µε τις τοπικές διατάξεις και
συνθήκες). Οι υποδοχές σύνδεσεις που προορί-
ζονται για το σκοπό αυτό φέρουν κατάλληλη
σήµανση (βλέπε επίσης Σχέδιο ακροδεκτών).

- Οι άλλες µετρήσεις, ρυθµίσεις κλπ. υπάρχουν
στις Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας και
στο Σχέδιο ακροδεκτών του κουτιού συνδέσεων.

Καλώδιο τροφοδοσίας
Το καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να επι-
λεγεί σωστά σύµφωνα µε τη συνολική ισχύ της
εγκατάστασης αύξησης πίεσης (βλέπε Πινακίδα
στοιχείων).
∆εν είναι δυνατό να συνδέσετε τον πίνακα σε µία
τάση, που δεν ανταποκρίνεται στην αναγραφόµ-
ενη τεχνική περιγραφή (βλέπε 5.2 Τεχνικά χαρα-
κτηριστικά).

Ο∆ΗΓΙΑ: Μέσα στο κουτί συνδέσεων υπάρχει ένα
σχέδιο ηλεκτρικής σύνδεσης µε λεπτοµερή στοι-
χεία.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Γειώστε τον ακροδέκτη όπως προβ-
λέπεται!

Καλώδιο τροφοδοσίας των αντλιών

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες
εγκατάστασης και χειρισµού για τις αντλίες που
υπάρχουν στο εγχειρίδιο λειτουργίας!

Το καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να επι-
λεγεί σωστά σύµφωνα µε την ισχύ της κάθε αντ-
λίας (βλέπε πινακίδα στοιχείων).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην ξεχάσετε τη σύνδεση του ακρ-
οδέκτη γείωσης!

∆ιακόπτης επιλογής τάσης - σχ. 5

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από την πρώτη ενεργοποίηση
της τάσης θα πρέπει να ελέγξετε την επιλεγµέ-
νη τάση!
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8. Έναρξη λειτουργίας
Σας συνιστούµε η έναρξη λειτουργίας της εγκατ-
άστασης αύξησης πίεσης να γίνει από το προσω-
πικό της αντιπροσωπείας ή του τµήµατος εξυπη-
ρέτησης πελατών της WILO.
Η καλωδίωση πρέπει να ελεγχθεί πριν από την
πρώτη σύνδεση της τάσης, και ιδιαίτερα η σύνδ-
εση γείωσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Πριν από την έναρξη λειτουργίας της µονάδας
σφίξτε όλους τους ακροδέκτες τροφοδοσίας!
Πριν από την πρώτη ενεργοποίηση της τάσης
πρέπει να ελέγξετε τη θέση του βραχυκυκλωτ-
ήρα επιλογής τάσης!

8.1 Φορά περιστροφής του µοτέρ
Ελέγξτε αν η φορά περιστροφής της αντλίας
συµφωνεί µε το βέλος, που υπάρχει πάνω στην
πινακίδα στοιχείων της αντλίας. Για τον έλεγχο
αυτόν χρησιµοποιήστε τη «Χειροκίνητη λειτουρ-
γία».

- Αν όλες οι αντλίες περιστρέφονται µε την αντίσ-
τροφη φορά, αντιστρέψτε 2 φάσεις του γενικού
καλωδίου τροφοδοσίας.

ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ ! Πριν από τις εργασίες στις φάσεις
απενεργοποιήστε το γενικό διακόπτη της εγκα-
τάστασης.

- Αν µόνο µία αντλία περιστρέφεται στην κανονική
λειτουργία µε την αντίστροφη φορά, εναλλάξτε
2 φάσεις στο κουτί ακροδεκτών του µοτέρ.

ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ ! Πριν από τις εργασίες στις φάσεις
απενεργοποιήστε το γενικό διακόπτη της εγκα-
τάστασης.

8.2 Περιγραφή της ρύθµισης

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! Για την αλλαγή των παραµέ-
τρων το κουτί πρέπει να είναι ανοικτό και ο
γενικός διακόπτης της εγκατάστασης ενεργοπ-
οιηµένος.
Η ρύθµιση υπό τάση πρέπει να γίνεται από
έναν κατάλληλα εξειδικευµένο ηλεκτρολόγο,
που είναι εξουσιοδοτηµένος από την τοπική
επιχείρηση ηλεκτρισµού και που εφαρµόζει
τους ισχύοντες κανονισµούς!

- Φέρτε όλους τους περιστροφικούς διακόπτες
στη θέση 0 – reset

- Ρυθµίστε τον κωδικοποιητή πίεσης (σχ. 3, θέση 3)
µε τη βοήθεια του ποτενσιόµετρου. Κατά τη ρύθ-
µιση η τιµή εµφανίζεται στην ένδειξη.

- Ρυθµίστε µε το ποτενσιόµετρο την οριακή τιµή
υψηλής πίεσης (σχ. 1, θέση 5 «PHi»). Κατά τη
ρύθµιση η τιµή εµφανίζεται στην ένδειξη.

- Ρυθµίστε µε το ποτενσιόµετρο την οριακή τιµή
χαµηλής πίεσης (σχ. 1, θέση 6 «PLo»). Κατά τη
ρύθµιση η τιµή εµφανίζεται στην ένδειξη. Αυτή η
τιµή είναι πάντα τουλάχιστον 0,2 bar µικρότερη
από την οριακή τιµή υψηλής πίεσης για τους
κωδικοποιητές 0–6, 0–10 , 0–16 και 0-25 bar και
λιγότερο κατά 0,4 bar για τους κωδικοποιητές
0–40 bar.

- Ο διακόπτης DIP (σχ. 3, θέση 5 «Ext.off») πρέπει
να είναι στη θέση «REM». Η θέση «FLUX» δεν
επιτρέπεται να χρησιµοποιηθεί.

- Με το ποτενσιόµετρο ρυθµίστε την καθυστέρη-
ση διακοπής της αντλίας (σχ. 3, θέση 2). Κατά
τη ρύθµιση η τιµή εµφανίζεται στην ένδειξη.
Η εµφανιζόµενη τιµή είναι η καθυστέρηση διακ-
οπής της αντλίας βασικού φορτίου και ρυθµίζε-
ται από 5 έως 180 δευτ/πτα. Αυτή καθορίζει αυτ-
όµατα και αναλογικά την καθυστέρηση διακοπής
των αντλιών φορτίου αιχµής από 3 έως 30
δευτ/πτα.

- Με το αντίστοιχο ποτενσιόµετρο ρυθµίστε το
οριακό ρεύµα για κάθε µοτέρ (σχ. 1, θέση 7 « I> »
ή προστατευτικό ρελέ κινητήρα), φέρνοντας τα
βέλη στο ονοµαστικό ρεύµα µοτέρ που αναγρά-
φεται πάνω στην πινακίδα στοιχείων και αυξάν-
οντας κατά 10 %.

- Η δοκιµαστική λειτουργία όλων των αντλιών της
εγκατάστασης αύξησης πίεσης υπάρχει πάνω
στον πίνακα ελέγχου. Για να ενεργοποιήσετε
αυτόν τον έλεγχο, φέρτε τον αντίστοιχο διακόπ-
τη DIP (σχ. 3, θέση 4 «run-test») στη θέση
«ON». Για να απενεργοποιήσετε τη δοκιµή
φέρτε το διακόπτη DIP στη θέση «OFF».

9. Συντήρηση
Πριν από τις εργασίες συντήρησης και επισκευ-
ής απενεργοποιήστε το γενικό διακόπτη της
εγκατάστασης!

Το κουτί συνδέσεων πρέπει να παραµένει καθα-
ρό.
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10. Βλάβες, αίτια και αποκατάσταση

11. Ανταλλακτικά
Οι παραγγελίες όλων των ανταλλακτικών πρέπει
να γίνονται απευθείας στο Τµήµα Εξυπηρέτησης
Πελατών της WILO.
Για να αποφεύγονται οι διευκρινίσεις και τα λάθη
κατά την παραγγελία, σε κάθε παραγγελία πρέπ-
ει να αναφέρονται όλα τα στοιχεία της πινακίδας
τύπου.
Μπορείτε να προµηθευτείτε τον κατάλογο αντα-
λλακτικών από την παρακάτω διεύθυνση:
www.wilo.com.

∆ιατηρούµε το δικαίωµα τεχνικών αλλαγών.

Βλάβη Αίτια Αποκατάσταση
Η εγκατάσταση αύξησης πίεσης δεν λει-
τουργεί, καµία ένδειξη

∆ιεγέρθηκε ο ασφαλειοδιακόπτης
διαρροής

Απασφαλίστε τον ασφαλειοδιακόπτη

Λανθασµένη σύνδεση ηλεκτρικής τρο-
φοδοσίας

Εξετάστε αν υπάρχουν όλες οι φάσεις

Λείπει κάποια φάση Εξετάστε το ηλεκτρικό δίκτυο

Ο επαφέας δεν µπορεί να
ενεργοποιηθεί

Σφάλµα κατά την επιλογή τάσης Ελέγξτε την επιλεγµένη τάση
(230/400 V)

Χάλασε η ασφάλεια µετασχηµατιστή Αντικαταστήστε τις ασφάλειες

Μήνυµα βλάβης αντλίας Λάθος ρύθµιση της προστασίας ρεύµα-
τος

Εξετάστε την κατανάλωση του κινητήρα
και ρυθµίστε σωστά το ποτενσιόµετρο
προστασίας ρεύµατος

Λανθασµένη σύνδεση ηλεκτρικής τρο-
φοδοσίας

Εξετάστε τη διαδοχή των φάσεων

Πολύ υψηλή κατανάλωση του µοτέρ Επισκευάστε ή αντικαταστήστε το µοτέρ

Μικρή κατανάλωση του µοτέρ (< 0,5 A)
(εκτός από τους πίνακες ελέγχου µε
προστατευτικό ρελέ)

Εξετάστε την καλωδίωση του µοτέρ και
την αγωγιµότητα της περιέλιξης

Μήνυµα έλλειψης νερού ∆εν υπάρχει νερό στην εγκατάσταση
αύξησης πίεσης

Εξατάστε αν είναι ανοικτές οι βαλβίδες
όλων των αντλιών

Βλάβη του πρεσοστάτη Εξετάστε αν ο πρεσοστάτης είναι τύπου
µε κανονικά ανοικτή επαφή (NΟ)

Βλάβη πλωτήρα Εξετάστε αν ο πλωτήρας είναι τύπου µε
κανονικά ανοικτή επαφή (NΟ)

Ένδειξη «Err-Prs» Η πίεση στην εγκατάσταση δεν αυξάνει Εξατάστε αν είναι ανοικτές οι βαλβίδες
όλων των αντλιών

Ο κωδικοποιητής δεν αναγνωρίζει την
πίεση

Αντικαταστήστε τον κωδικοποιητή πίε-
σης

Ένδειξη «Err-Tst» Μία αντλία δεν πέρασε θετικά τη δοκιµή
λειτουργίας

Εξετάστε τη χαλασµένη αντλία

Ένδειξη «Err-Sen» Ο κωδικοποιητής πίεσης συνδέθηκε
λάθος

Εξετάστε την καλωδίωση

Κοµµένο το καλώδιο του κωδικοποιητή
πίεσης

Αντικαταστήστε το καλώδιο του κωδικο-
ποιητή

Το ρεύµα του κωδικοποιητή είναι < 2 mA Αντικαταστήστε τον κωδικοποιητή πίε-
σης

Πολύ συχνές εκκινήσεις των αντλιών Χαµηλή ισχύς της εγκατάστασης Ρυθµίστε σωστά τον κύριο χρόνο επι-
βράδυνσης

Ανεπαρκής απόκλιση της ρύθµισης
µεταξύ πίεσης ενεργοποίησης PLo και
απενεργοποίησης PHi

Εξετάστε τη ρύθµιση των πιέσεων PLo
και PHi

Ελληνικά
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D EG - Konformitätserklärung 

GB EC – Declaration of conformity  

F Déclaration de conformité CE  

Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : Control Box CE+  
Herewith, we declare that this product:  
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :  

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state complies with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  

Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG  
Electromagnetic compatibility - directive  

Compatibilité électromagnétique- directive   
 
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG  
Low voltage directive  

Directive basse-tension   
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung.   
and with the relevant national legislation.  
et aux législations nationales les transposant.  

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 60204-1  
Applied harmonized standards, in particular: EN 60439-1  
Normes harmonisées, notamment: EN 61000-6-1  

EN 61000-6-2  
EN 61000-6-3  
EN 61000-6-4  

Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 

 

Dortmund, 31.01.2009  

Erwin Prieß 
Quality Manager 

 

WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
Document: 2096963.2 
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Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan
WILO-EMU Taiwan Co. Ltd.
110 Taipeh
T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri 
San. ve Tic. A.Ş.
34530 Istanbul
T +90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T +38 044 2011870
wilo@wilo.ua

Vietnam
Pompes Salmson Vietnam
Ho Chi Minh-Ville Vietnam
T +84 8 8109975
nkm@salmson.com.vn

United Arab Emirates
WILO ME - Dubai
Dubai
T +971 4 3453633
info@wilo.com.sa

USA
WILO-EMU USA LLC
Thomasville, 
Georgia 31792
T +1 229 5840097
info@wilo-emu.com

USA
WILO USA LLC
Melrose Park, Illinois 60160
T +1 708 3389456
mike.easterley@
wilo-na.com


